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CUHTAKCUYECKHUE TPAHC®OPMALIMU ITPH IEPEBOJE TEKCTOB
C AHI'VIMUCKOI'O A3bIKA HA PYCCKHUU (HA MATEPHUAJIE AHTI'VIMUCKHUX 9CCE)

[TepeBox HEOCTIOPHMO SIBIISIETCS] BAKHON YaCThIO INTEPATYPHOTO MpoIlecca, TaK KaK OTKPBIBAET JOCTYII K JINTEpaType U
KynbType Apyrux crpaH. CTaThs MOCBAIICHA MCCIEIOBAHUIO TPYIHOCTEH MepeBo/ia XyI0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHHA,
HaIMCAaHHBIX B XaHpe 3cce. B pabore paccmaTpuBaeTcst MOHATHE KaHPa 3CCE, €ro MPUPOJA, PACKPBIBAIOTCS OCOOCHHO-
CTH >KaHPOBOTO COJEP)KaHUS M aHAIM3HPYIOTCS JMTepaTypHble (GopMmel dcce. [lepeBogunk HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
MIEPEBOJI, TIOCKOJBKY SIBISIETCS TIOCPETHUKOM MEXKIY Pa3sHBIMH KyIbTypamu. CONOCTaBHTENBHBIA aHAJIH3 IIEPEBOIOB
AQHTIIMICKUX 3CCE JaeT BO3MOXKHOCTH BBIICHHUTB, KaK IPEONOJIEBAIOTCS THIIOBBIE TPYAHOCTH IEPEBOJA, CBSI3aHHBIE C
rpaMMaTHYeCKUM acIeKTOM.

Knrouesvie cnosa: 9CCC, JTMHTBUCTUYCCKUEC TPYAHOCTH, NEPEBOAUCCKUEC PCUICHUA, TPAMMATUYCCKNE 3aMECHbI, CUHTaKCHU-
YCCKHEC TpaHC(I)OpMaIII/II/I, AICKBATHOCTb MEPEBOJA.
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Occe Kak pa3HOBUAHOCTh MEPEBOAUMBIX TEKCTOB SIBIAETCSI BECbMa CBOCOOPA3HBIM KAHPOM, OJIU3KUM
K Hay4HOH, MyOJUIIMCTHYECKON M XYIOXKECTBCHHOH JIUTEpaType, OAHAKO LIEIUKOM HE COBIAJAIOIIUM HU C
OJHHMM M3 HUX. XapaKkTep dcce TPYIHO MpeacKa3aTb. B HeM MOTyT codeTaTbcs YepThl Iy OIHIUCTHYECKOTO,
HAY4YHOTO CTHMJIEH M CTWJIS XyHO’KECTBEHHOH JIMTEpaTyphl. Jcce KaK JUTEPaTypHOE MPOU3BEICHHUE MUIIETCS
OT IMEPBOTO JIMIA WU JINIA aBTOPA U BhIpakaeT aBTOPCKYIO TOUKY 3pEHMS Ha 3aTparuBaeMble MpoOIeMbl UITH
e CO3aeTcs Ha OCHOBE JMYHOTO ombITa mucarens. [loaTroMy B 3cce Bcera oueHb SPKO OTpaXKaeTcs JIUY-
HOCTh aBTOpa. XapaKTepHON 4epTOil Acce ABISETCS TO, YTO ATOT JKaHP OOBIYHO OPUEHTUPOBAH HA HOCUTENS
SI3bIKA, HA 3HAaHUE PEaNnil, UCTOPUUECKUX U KYJIBTYPHBIX COOBITHH, TpaAULHiA, 4TO cCONMKAET aBTOpa U Io-
TEeHIMaIbHOTO yuTaTens. [4, c. 118].

AKTyalbHOCTh JaHHOM paOOTHI OomperenseT OTKPHITHI BOMPOC O CTUIIEBOM MPHHAIEKHOCTH 3CCe,
[IO3TOMY MbI IIOCTaBMJIM LIEJIBIO BBISIBUTH OCHOBHBIC CJIOXKHOCTH, BO3HUKAIOIIME MPU MEPEBOJE HAHHOTO
’KaHpa ¢ aHIJIMHCKOrO sI3bIKa Ha PyCCKUH.

Marepuanom anas pabOThl MOCIYXHIM 3CCe AHMIMHCKMX M aMEpPHUKaHCKUX mucareneid XX Beka
(M. Tgena, JI. Xpr03a, M. Capton, Jx.I". [Tapkep u ap.). B npouecce nepeBona, HOMAMO pelieHus mpoodiiemM
JIEKCUYECKOro xapakrepa [5, ¢. 123-125], npuxoanaock 4acTo MPOU3BOAUTh TpaMMaTHdeckie TpaHchopma-
nun. ['paMMaTiueckue mpooOaeMbl epeBoa ONpeaessioTCs He0OOX0AUMOCTBIO aIeKBaTHOM mepenaydl CHH-
TaKCHUUYECKHX CTPYKTYpP, TaK KaK 3CCE€ OUCHb YacTO MUMEIOT OCOOYIH0 CHMHTaKCHYECKYIO0 OPTaHM3alLluIo, BBIPa-
KAIIylocs B Mog0ope OMpPEIeNICHHOTo TUMa MpeioKeHnld. BHUMaHUe mepeBomunMKa TpeOYIOT M Takue
rpaMMaTHYECKUe KaTerOpyuM, KaKk KaTeropuu poaa u uucina [3, c. 74-77].

CaMbIM pactpoCTpaHEHHBIM IIPUMEPOM HCIIONIb3YEMBIX TPaMMaTHYECKUX 3aMEH ABJISETCS CMEHA TUIA
npenioxenns. Hepeako mpoctoe nmpeiokeHne 3aMEeHsIIOCh CI0XKHBIM. Takoro pojia 3aMEeHbI BBI3BIBAIOTCS
CTPYKTYPHBIMH PACXOXKICHUAMH MEXIy IPEATIOKECHUSIMH S3bIKa IIEPEBOJa U UCXOAHOTO si3bIKa. [Ipu mepe-
BOJIC C aHTJIMICKOTO A3bIKA HAa PYCCKHIA 3Ta TpaHc(opMalys 4acTo sABJIsIEeTCS HeoOXOAUMOW AJS mepenadn
MPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKUUH C HEIMYHBIMH (POpPMaMH IJ1aroia, He MMEIOIIMMHU HPSMBIX COOTBETCTBHUII B
pycckoM si3pike. Oco00il pa3HOBHIHOCTBIO yKa3aHHOW TpaHC(hOpMaIiM SBISETCS COeIWHEHHE IBYX IpO-
CTBIX HPEAJIOKEHUI B OTHO CJIOKHOE. /I0CTaTOYHO YacTo MpH MepeBojie MPUXOAUIOCH MIPOU3BOAUTH U 00-
PaTHYIO TpaHC(HOPMALUIO — 3aMEHSTH CII0XKHBIE IIPEITI0KEHUS IPOCTHIMH.

3aMeHa yacteidl peun OOBIMHO OOYCIIaBIMBAETCS Pa3IMYHBIM YIOTPEOJICHHWEM CIIOB U Pa3TUYHBIMU
HOPMaMHU COYETAaEMOCTH B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX, @ B HEKOTOPBIX CIy4asX — OTCYTCTBUEM 4acTH
pedr ¢ COOTBETCTBYIOIIMM 3HaYEHHEM B s3bIKE NepeBoja. Hampumep, 3aMeHa CyIeCTBUTENBLHOTO II1arojioM
MOKET TpeOOBaTHCS MO Pa3IMYHBIM MPUYMHAM: U3-32 OTCYTCTBHUS COOTBETCTBYIOIETO CYLIECTBUTEIBHOTO B
PYCCKOM SI3BIKE, W3-3a HEOOXOIUMOCTH M3MEHHUTh IIOCTPOEHHE NPEIIOKEHUS B COOTBETCTBHH C HOPMAaMHU
PYCCKOTO SI3bIKa.

DeKTUBHBIN CTPOM PYCCKOTO S3bIKA M CBSI3aHHBIM ¢ HUM CBOOOIHBIN MOPSIIOK CJIOB JAIOT B PYKH IIe-
pPEeBOAUMKA HECOMHEHHOE Pa3HOOOpasue CpelCTB IPHU IEPEBOAE C SI3BIKOB PAa3HOro TuUHa. OTU CPEICTBA
HaxXOJAT MPUMEHEHHUE B CIEAYIOIMINX CIydasax:
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1) xorga rpammartndeckoir ocobernocT M5 Het dopmansroro coorserctsus B 1151 u orcyTcTBHE TO-
T'0 WJIY WHOTO TPAaMMAaTUYECKOTO 3JIEMEeHTa (HAPUMEHD, apTHKIISA) KOMIICHCUPYETCS CMBICIIOBBIMU OTTCHKA-
MU, BHOCHMBIMHU TIOPSIAKOM CJIOB;

2) xor/ia BO3MOKHOCTH (hOpMalIbHO TOYHOTO BOCHPOM3BENCHHs dNeMeHToB M n ux mocnemoBareis-
HOCTH CYyIIECTBYET, HO MPUBOIUT WK K H3BECTHOMY OTKJIOHEHHIO OT CMBICIIA, HITH — YTO Yallle — K HapylIle-
HUIO S3BIKOBOW HOpMBI. Hemapom B mepeBojax Tak 4acTo MPHUXOIUTCS HAOIONATh CIydal 3aMEHBI OJHOTO
rpaMMaTHYECKOTO 000poTa, (POPMAITBHO JIOMYCKAIOIIEro JOCIOBHBINH MEPEBOJI, IPYTHUM — 00JIee MPUBBIYHBIM
C TOYKH 3pEHHUS JIUTEPATYPHOI peun, WM N3MEHEHHE MOPS/IKa CIIOB, BRI3BAHHOE TOH K€ MMPHINHON — SI3BIKO-
BBEIMU WJIH CTUIUCTHYECKUMU TpeboBaHusMU [6, c. 191].

Pazbepem BTOpOI THIT rpaMMaTHYECKHX 3aMEH — 3aMEHBI WIEHOB Npeuiokenus. [Ipu 3amMeHe dieHoB
MIPEIJIOKEHHS CIIOBA U TPYTIIBI CJIOB B TEKCTE MEPEBOAA YIOTPEOIIIOTCS B MHBIX CHHTAaKCHYECKUX (YHKIIH-
SIX, Y€M UX COOTBETCTBHS B TEKCTE MOJTMHHUKA — UHAYE TOBOPS, IPOUCXOIUT MEPECTPOHKA CHHTAKCHUECKOM
CXEMBI MPETIOKECHHSL.

CaMblif TUHIIMYHBIA IPUMEP CHHTAKCUYECKOM MepecTPONKN — 3aMEHa aHTJIMHCKON MacCUBHON KOHCTPYK-
[IUU PYCCKOW aKTUBHOM, MPU KOTOPOH aHTIMICKOMY ITOJIEKANEMY B PYCCKOM IPE/UI0KEHUH COOTBETCTBYET
IOTIOJTHEHNE, CTOAIIeE B HAdalle MPeIOXKEHH; TOUIeKAINM B PYCCKOM TPEIIOKEHHH CTAHOBHUTCS CIIOBO
COOTBETCTBYIOILIEE aHTTIMICKOMY JOTIOJHEHHUIO C by WIIM e TOoAJIekKallee COBCEM OTCYTCTBYeT; (opMa cTpa-
JIATETBHOTO 3aJI0Ta aHTIIUICKOTO TJIaroa 3aMeHseTcs (hopMoi IeHCTBUTENTFHOTO 3aJ10Ta PYCCKOTO TIiarosia;

1. Can such principles be taught?

Mooicro 1u 00yuums >mum npasuram?

2. Many Salvadorans are offended by the Metropolitan Cathedral, which is as it should be, be-

cause the place remains perhaps the only unambiguous political statement in El Salvador, a met-

aphorical bomb in the ultimate power station.

Mmnoeux canveadopyes ockopodasem xagedpanvhviii cO60p, Max u O0NANCHO OblMb, NOMOMY
Mo MO MeCHoO OCIMAEmcsl, 803MONCHO, eOUHCMBEHHbIM HeO08YCMbICIeHHbIM NOAUMUYECKUM 3AA61eHUEM 8
Canvsaodope, memagopuunoti 60MO0H, 3aJ10KEHHOH HA AJIEKTPOCTAHIINH.

B crnenyromux npumepax NOJYEPKHYTHI MOJUICKAIINE PYCCKOTO U aHTIIMHCKOTO MPEUIOKECHUH, YTO
SIPKO CBHJIETEJIBCTBYET O TPaMMaTHIECKOH IepecTporKe MPeI0KESHHI B TIepeBO/Ie:

1. That made us a panel, and we sat down to face a crowd of student newspaper editors and reporters...

Mbl okazanuce yuacmuukamu OUCKYCCUl u cudenu neped coopasuiUMUCs, HCYPHATUCIAMU ...

2. It has to be recaptured slowly by watering the plants, ...

Mmue nyosrcrno cnosa Hatimu cebs, noaUBaAs pacmenus, ...

3. They are faced with the problem — the magnitude of which cannot be exaggerated — of constructing

a social order in which justice will be done to all. And they cannot construct it unilaterally.

Onu cmankusaiomes ¢ npobiemou, 3HAUUMOCHb, KOMOPOU He Modcem Oblmb npeysenuiend, —
HEoOX00UMOCIbIO CO30AHUSA COYUAILHOZO CMPOSL, 8 KOMOPOM CRpasedIu8ocms Oyoem obecneyena 0 8cex.
Ona ne mooicem 6bIMb OOHOCMOPOHHEL.

4. There was a big revival at my Auntie Reed's church.

Lleprosb moei memywku Puo nepescusana nepuoo 6o3posicoenus.

5. Suddenly the whole room broke into a sea of shouting, as they saw me rise.

Bopye, éce npucymcmsyrowue 3akpunanu, koeda yguoeau, Ymo s 6CMal, mak, 4mo YepKogb no-
MOHYNA 8 MOpe KPUKA.

6. Waves of rejoicing swept the place.

Om padocmu npuxodicane cmenu CKambio.

7. Then joyous singing filled the room.

U yeprosb nanoanunacy 6ecenvim neHuem.

8. Poverty is seeing your children forever with runny noses.

[emu y 6ednocmu 6ce20a ¢ COnTUBLIMU HOCAMU.

Cremyromuii T TPAMMAaTHYIECKIX 3aMEH — CMEHa THIIa MpeioxeHnid. CyIecTBYIOT 1Ba BUa 3aMeH
3TOTO poja:

a) 3aMeHa MPOCTOTO MPEJIIOKEHUS CII0KHBIM;

0) 3aMeHa CII0KHOTO MPeII0KEHHSI TPOCTHIM.

Pasbepem 3aMeHy POCTOTO MPEUIOKEHUS CIIOKHBIM. Takoro pojia 3aMeHa HEPEIKO BBI3BIBACTCS TpaM-
MAaTUYECKUMU MPUIMHAMHU — CTPYKTYPHBIMU PacXOoxACHUAMU Mexay npemioxenusmu [T u WA, Tlpu nepe-
BOJIC C AHIJIMHCKOTO S3bIKa HAa PYCCKHU 3Ta TpaHC(HOpPMAIUsA YacTO SBISIETCS HEOOXOAWMOW JUIsl Tepelavu
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MPEIVKATUBHBIX KOHCTPYKIMH C HETMYHBIMH (popMaMu IJIarojia, He UMEHOIIUMH IPSIMbIX COOTBETCTBHU B
PYCCKOM si3bIKe. B Apyrux ciydasix Tpanc(OpMaluy BBI3BaHBI CTHIIMCTUUECKUMU MpuanHaMi [ 1, ¢. 204]:
There were graceful curves, reflected images, woody heights, soft distances, and over the whole scene,
far and near, the dissolving lights drifted steadily, enriching it every passing moment with new mar-
vels of coloring.
Ee (pexu) uzeubuvl Oviau epayuosusl, 8 HUX OMPANCATUCL MEHU, MAcKUe OAaU, U HAO 8Cem IMUM,
80anu U 80U MEPKHYWUL C8EM NOCMOAHHO NEPeMeaiics, C KAXCObIM McHO8eHUeM 000a8/iss Hosble Y)-
OecHble OMMEeHKU 8CeX Yemoa.

Oco00i1 pa3HOBUIHOCTBIO YKa3aHHOW TPaHC(HOPMAIIUH SBISIETCS COSAMHEHNE JBYX MPOCTBIX MPEAo-
JKEHHH B OJTHO CIIOKHOE — TaK Ha3bIBAEMOE 00beduHeHlUe npedodiceHull, HalpuMep:

"What if you're feeling depressed or unhappy?" a student asked. "Won't that affect your writing?"

Probably it will. Dr. Brock replied. Go fishing. Take a walk.

«A ecnu y Bac denpeccus, u Bvl uyscmeyeme cebs necuacmuwvim?» — cnpocuni 00UH CMyOeHm.
«Pazee ne 6yoem smo cocmosnue enusmo Ha Bawy pabomy?». «BeposiTHO, na», — OTBETUI JOKTOp Bpok.
«B Mog00HBIX CUTYAIUAX S UAY Ha PHIOANIKY WIIM HA MIPOTYIIKYY.

3aMeHa CIIOKHOT'0 IPEIOKEHUS TPOCTBIM — 3TO TpaHc(opMaris, oOpaTHas 10 CPaBHEHUIO C MPEIbI-
IyIiei. 3aMeHa TUMa IPeJUI0KEeHUS TPUBOJUT K CHHTAKCHYECKOM MEePECTPOrKE, CXOHON ¢ TPeoOpa3oBaHu-
SIMH TIPH UCTIOJIb30BaHHUH TPaHC(HOpMAIUH WICHEHUS I 00bequHeHH [6, c. 159], Hanpumep:

1. But all of them are vulnerable and all of them are tense.

Ho sce onu panumol u nanpssiceHul.
2. Back at the ranch house, after we had displaved our trophies, we began wondering what we were
going to do with so many fish.
Bepunysuwucy na panuo, u paznoxcug nauwiy mpogheu, Mol HauaIy OymMams 0 Mom, 4mo 0enams ¢
MaKUM KOIU4eCmeom puiobl.
3. They probably can't stand him any more than we can.
Bosmooicno, onu, kak u mel, He Mo2ym e2o OOIbULE BLIHOCUMD.
4. There is a not very nice picture that comes often to my mind.
Yacmo mue npedcmasnsiemcs He 04eHb XOPOWds KApMUHaA.
5. I was saved from sin when [ was going on thirteen.
Ha mpunaoyamom 200y scusnu 1 6v11 usbasier om epexa.

Oco0bIM BHJIOM JaHHOW TpaHCHOPMAIIHH SBJISCTCS TaK Ha3bIBAEMOE YjieHeHlUe NPedodcelusi — pasJie-
JICHHE OJTHOTO CIIOKHOTO Ha JiBa WwiH Ooinee mpocThix. K Takoil TpaHcdopMalmy 4acTo MpUXOAUTCS Mpuode-
rath TpU TEPEeBOAE IIMHHBIX TMPEAJIOKEHUH C MHOTOYHCICHHBIMU MPHIATOYHBIMH W/WIH TPUIACTHBIMU
obopotamu [1, ¢. 204]. B kadecTBe WUTFOCTPAIMK TPUBEIEM IIPUMED:

For him it proved to be a shock nearly as great, as falling in love to discover that he could enjoy him-

self so much alone.

na neco amo oxkazanoce nompscenuem, HOYMU MAKUM dHce CUNbHbIM Kak 1t0008b. OH 0OHapy-
JHCUTL, YMO MOHCEM NOTYUAMb YO0BOIbCMEBUE 8 0DUecmaee camozo cebsl, 20pazdo boavuie, uem 6 obuecmee
K020-1u00 Opyeoeo.

Wrak, aHamu3 (akTuyeckoro Marepuana MOKa3bIBacT, YTO B MpOIECCE MEPEeBOAA AHTIIMHACKUX 3CCe
HEN30eKHO TPHUXOIUTCS MPOU3BOIANTH 3HAYUTEIHHBIE CHHTAKCHYECKHE W3MEHEHHUS B CTPYKType TEKCTa,
NPUMEHSISI TpaMMaTHUYECKHe TpaHCPopMau. IToro Tpedyer HeoOXOIMMOCTh OoJiee YETKOTO Tpe/ICTaBlie-
HUS 3aJI0’)KEHHOW B TEKCTe WH(POPMAIMH B COOTBETCTBHH C HOPMaMH S3bIKa niepeBoaa. Hanbomnee yacto me-
HSIETCS] CHHTAKCHYIECKHIH TUTI MPEIIOKEHIS U CHHTAKCHYecKast (DyHKIIHSI CJIOB BXOJISIINX B HETO.

YuuTeIBas BCE BBINIECCKA3aHHOE, HYXKHO OTMETHTh, YTO HPHU MEPEBOJIE KAaHPa 3CCE JNOJDKCH MpHMe-
HATHCS UHAVBUYaTbHBIA TBOPYECKHH IOIXOJ], MEPEBOJYUK TOJDKEH 00JIaaTh MacTepCTBOM W yMEHHUEM
HEOPJUHAPHO pelaTh BCTPEUAIOIIMECs MpU TepeBoAe CIoKHOCTH. OMHAKO HeNb3sl 3a0bIBaTh O TOM, YTO
JTY4IIAN TePEeBOTYECKUI CTHIIh — 3TO YMEHHE COXPAaHUTh CTUJIh OPUTHHATIA.
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Translation plays an important role in the literary process as translated literature facilities access to the literature and
culture of other nations. The paper investigates the characteristics of genre essay as a literary genre and discusses the
nature of translation. This article discusses the significance of the style of the original /iterary essay in translation. The
translator is responsible for the translation because he/she is an intermediary between different cultures. Comparative
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